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Technische Daten • Technical Dates • Donnés Techniques
Dati Tecnici •Technische gegevens • Datos Tenicos • Tekniske data
Τεχνικα′ ∆εδοµε′να • Tekniska data • Tekniset tiedot • Dados Técnicos
Dane Techniczne • Texничecкиe дaнныe • Müszaki adatok

Netzspannung • Supply voltage • Tension du secteur • Tensione nominale • Netspanning
Tensión de alimentación • Normal spænding • Τα′ση παροχη′ς • Nätspänning • Verkkojännite
Tensão de alimentação • Napięcie zasilania • Haпpяжeниe питaния • Feszültsèg

Aufnahmeleistung • Power consumption • Puissance absorbée • Potenza assorbita
Stroomverbruik • Potencia consumida • Effektforbrug • Καταναλω′σιµη ισχυ′ς •
Effektförbrukning • Ottoteho • Potência consumida • Pochłaniana moc •
Пoтpeбляeмaя мощность • Fogyasztàs

Stromaufnahme • Current input • Intensité du courant d’utilisation • Corrente nominale •
Stroomopname • Corriente de entrada • Indgangsstrøm • ′Ενταση ρευ′µατος • Strömstyrka
Nimellisvirta • Corrente de entrada • Natężenie • Cилa Tокa • Áramerössèg

Erforderliche Absicherung • Required fuse min. • Fusible nécessaire • Fusibile necessario
Vereiste zekering (stop) • Fusible requerido minimo • Nødvendig sikring
Απαιτου′µενη ασφα′λεια • Erforderlig säkring • Tarvittava sulake • Fusível necessário •
Wymagany bezpiecznik • Плaвкий пpeдoxpaнитeль • Szüksèges biztosìtèk

Isolationsklasse • Insulation class • Classe d’ isolation • Classe d’ isolamento • Isolatieklasse
Clase aislamiento • Isoleringsklasse • Κατηγορι′α µο′νωσης • Isoleringsklass • Eristysluokka
Classe de isolamento • Klasa izolacji • Клacc элeктpoизoляциoнныx мaтepиaлoв
Szigetelèsi osztàly

Schutzart • Protective system • Protection • Protezione • Beschermingsklasse
Sistema de protección • Beskyttelsessystem • Συ′στηµα προστασι′ας • Isoleringsklass
Suojausluokka • Sistema de protecção • System ochrony • Зaщитa • Vèdelem

Kondensatorkapazität • Condensor capacity • Capacité du condensateur • Capacità del conden-
satore • Condensatorcapaciteit • Condensador • Kondensatorkapacitet • Ικανο′τητα συµπυκνωτη′
• Kondensatorkapacitet • Kondensaattorin teho • Capacidade do condensador 
Pojemność kondensatora • Moщнocть кoндeнcaтopa • Kondenzàtor kapacitàsa

Förderhöhe max. • Delivery head max • Hauteur de refoulement max. • Prevalenza max.
Opvoerhoogte • Altura máxima de impulsión • Maks. løftehøjde •Με′γιστο υ′ψος εξαγωγη′ς
Max. lyfthöjd • Maksimi nostokorkeus • Altura manométrica máxima • Maksymalna wysokość
popędu • Maкcимaльный нaпop • Max. terhelhetösèg 

Fördermenge max. • Pumping capacity max. • Refoulement max. • Portata max.
Aanzuigvolume • Caudal máximo • Maks. gennemstrømning • Με′γιστη ικανο′τητα α′ντλησης
Max. kapacitet • Maksimi tuotto • Caudal máximo • Natężenie przepływu 
Пpoизвoдитeльность наcoca • Max. teljesìtmèny

Max Saughöhe • Max. suction height • Hauteur maxi d’ aspiration
Massima profondità d’ aspirazione • Max. zulghoogte • Maks. sugedybde
Με′γιστο βα′θος αναρρο′φησης • Max. sughöjd • Maks. imukorkeus • Máx. profundidade de
aspiração • Maksymalna głębokość zasysania • Maкcимaльный acпиpaциoнный oтcoc
Szìvàs max. mèlysège
Eingestellter Ein/Abschaltdruck • Adjusted switch on/off pressure
Régulateur pression enclenchement/arrêt • Pressostato pre-tarato
Ingestelde inschake/uitschakeldruk • Forindstillet trykafbryder • ′Ηδη ρεγουλαρισµε′νο
πιεσο′µετρο • Förinställd tryckvakt • Esiasetettu painekytkin • Pressostato pré-regulado
Presostat kalibrowany • Peле дaвлeния Bкл./Bыкл. • Beszabàlyzott nyomàsmèrö
Max. Wassertemperatur • Max. Water temper. • Tempér. maximum de l’eau • Temperat. max.
Max. watertemperatuut • Temperat. max. del agua • Maks. vandtemperatur • Με′γ. θερµοκρασι′α
νερου′ • Max. vattentemperatur • Maks. veden lämpötila • Temperatura máx. da água
•Maksymalna temperatura wody • Maкcимaльнaя тeмпepaтypa • Max. hömèrsèklet (vìz) 
Druckleitung mind. • Pressure lead min. • Conduite forcée min. • Diametro min. tubo mandata
Slangdoorlaat minimaal • Diám. mín. tubo de presión • Min. diameter for afgangsslange
Ελα′χ. δια′µετρος σωλη′να εξαγωγη′ς • Min. diameter för utloppsröret • Paineputken minimi läpi-
mitta • Diâmetro mín. tubo de vazão • Minimalna średnica rury przesyłania • Maкcимaльнoe
cжимaющee ycилиe • Nyomò csö min. àtmèröje

Gewicht • Weight • Poids • Peso • Gewicht ong. • Peso netto • Nettovægt •Καθαρο′ βα′ρος
Vikt • Paino • Peso • Ciężar • Bec • Tömeg

Kartonabmessungen • Packing dimension • Dimensions emballage • Dimensioni imballo
Afmetingen van de verpakking • Dimensiones de la caja • Emballagens dimensioner
∆ιαστα′σεις συσκευασι′ας • Förpackningens dimensioner • Pakkauksen mitat • Dimensões da
embalagem • Wymiary opakowania • Paзмepы yпaкoвки • Csomagolàsi mèretek
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F
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--------
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1”
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L=550mm
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--------
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ONN
95/25
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98/25X

ONN
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98/60

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

1100 W 1300 W 1300 W 1300 W

5,0 A 5,8 A 5,8 A 5,8 A
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F

IP 44
�
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10 A

F

IP 44
�

20 µF

IP 44
�
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10 A

F
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�

20 µF

10 A

F

50 m 50 m 60 m 50 m

70 
L/min

80 
L/min
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L/min

80 
L/min

9 m

1,6 bar
--------
3,2 bar

35° C

1”

9 m

1,6 bar
--------
3,2 bar

35° C

1”

9 m

1,6 bar
--------
3,2 bar

35° C

1”

7 m

1,6 bar
--------
3,2 bar

35° C

1”

16,8 Kg.

L=550mm
B=285mm
H=640mm

17,1 Kg.

L=550mm
B=285mm
H=640mm

18,0 Kg.

L=550mm
B=285mm
H=640mm

23,8 Kg.

L=775mm
B=395mm
H=730mm
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VESIAUTOMAATTI

1. Varotoimenpiteet
• Lue käyttöohjeet tarkkaan ennen laitteen kokoonpanoa ja
käynnistystä. Laitetta saavat käyttää ainoastaan henkilöt,
jotka ovat tutustuneet käyttöohjeisiin (käyttöopas) huolelli-
sesti. Laitteen käyttö on kielletty alle 16- vuotiailta henki-
löiltä.
• Laitteen käyttäjä on vastuussa muille henkilöille työpai-
kalla pumpun käytöstä mahdollisesti aiheutuvista vahing-
oista.
• Varmista ennen pumpun käynnistystä, että siihen on suo-
ritettu tarpeelliset sähkölaitteita koskevat varotoimet. Anna
sähköteknikon suorittaa toimintakoe.

Varmista, ettei vedessä tai pumpattavassa
nesteessä ole henkilöitä pumpun käytön
aikana. 
Huoltotoimenpiteiden suorittaminen pum-
pun toiminnan aikana on kielletty. 
Pumpun saa liittää vain suojamaadoitet-
tuun pistorasiaan, joka on varustettu 30
mA vikavirtasuojakytkimellä. Pistorasia
on oltava suojattu vähintään 10 A sulak-
keella. 
Puutarhan uima-altaissa tai lammikoissa
käytettyinä ja niitä ympäröivillä alueilla on
noudatettava kansallisia säännöksiä ja vaati-
muksia.

HUOMIO: Irrota pistoke pistorasiasta ennen pumpun
tarkistusten suorittamista.
Syöttöjohdon vaihtamiseen tarvitaan erityisvälineitä.
Käänny siis valtuutetun huoltopalvelun puoleen.
Pumpussa saa käyttää ainoastaan voimassa olevien nor-
mien mukaisesti valmistettua, H07 RNF- tyyppisestä ja 1
mm läpimitan omaavasta kaapelista valmistettua jatkojoh-
toa, joka vastaa normeissa DIN 57282 tai DIN 57245 esi-
teltyjä vaatimuksia.

• Sähköpumppujen meluisuusaste (jatkuva
dbA ta vastaava) on alhaisempi tai yhtä kuin
(≤) 70 dbA.
• Varmista, että pumpun tyyppikilvessä osoi-
tettu jännite (230 Volt vaihtovirtaa) vastaa
verkkojännitettä.
• Pumpattavan nesteen lämpötila ei saa ylit-
tää 35°C.

• Suojaa sähkökytkennät ja pistoke vedeltä ja kosteudelta.
• Tarkista ennen käyttöönottoa, että laitteen sähköjohto ja
pistoke ovat moitteettomassa kunnossa.
• Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen huoltotoimenpitei-
den suorittamista.
• Vältä veden suihkuttamista suoraan pumppuun.
• Laitteen käyttäjä on vastuussa paikallisten asennus- ja
turvallisuusnormien noudattamisesta.
• Varmista tarpeellisten hälytysjärjestelmien, varapumppuj-
en jne. avulla, ettei vesi pääse aiheuttamaan lisävahinkoja
pumpun mahdollisen toimintahäiriön sattuessa.
• Anna pumpun korjaustyöt yksinomaan valtuutetun huol-
topalvelupisteen suoritettaviksi, mikäli pumpun toiminnas-
sa ilmenee puutteita. Pumpun korjaukseen saadaan käyt-
tää ainoastaan alkuperäisiä varaosia.
• Muistutamme, että tuotevastuulain mukaisesti 

valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka johtuvat:
a) valtuuttamattomien huoltopalvelupisteiden suorittamista
vääristä korjauksista;
b) muiden kuin ALKUPERÄISTEN VARAOSIEN käytöstä;
c) käyttöoppaassa annettujen ohjeiden ja määräysten
laiminlyönnistä.
Sama säännös pätee myös laitteen varusteisiin.

2. Sallittu käyttö

Käyttötarkoitus
Vesipumput on tarkoitettu omakotitalojen, vapaa ajan
asuntojen, maatilojen ja teollisuustilojen veden tuottami-
seen silloin, kun vesi voidaan ottaa kaivoista tai muusta
lähteestä. Tämän lisäksi vesipumppuja voidaan käyttää vil-
jelysten, hedelmätarhojen ja maanviljelysten kasteluun.
Vesipumppuja voidaan käyttää myös vesiverkoston pai-
neen nostamiseen paikallisten lakien mukaisesti (maks.
syöttöpaine 2 bar).

3. Käyttöönotto
• Pumppu asennetaan kiinteälle ja tasaiselle alustalle
siten, ettei sähköjohto tai vesijohto jää pumpun alle puris-
tuksiin.
• Pumppu on itseimevä. Pumpun pesä ja imujohto on täy-
tettävä vedellä ennen ensimmäistä käynnistystä.

Im- ja painejohto
• Imujohdon läpimitta, joko putki tai vahvistettu letku, tulisi
olla vähintään 32 mm (25 mm mikäli putken pituus on alle
10 m).
• Imujohtoon on asennettava suojaverkollinen pohjaventti-
li. Pohjaventtiili on asennettava vähintään 50 cm syvyy-
teen, sekä 50 cm irti pohjasta siten, ettei pohjaliete tai
hiekka imeydy siihen.
• imujohto on asennettava niin, ettei se missään kohtaa ole
korkeammalla kuin pumpun imuputken liitäntä (ilmakuplien
muodostumisen ehkäisemiseksi).
• Imujohto, sekä kaikki liittimet imujohdossa on oltava
ehdottoman tiiviit, jotta saavutetaan paras imuteho.
• Imu- ja painejohto on asennettava siten, etteivät nämä
aiheuta minkäänlaista mekaanista painetta pumppuun.
• Pumppua käynnistettäessä on jokin hana oltava auki,
jotta johdoissa oleva ilma pääsee poistumaan.
• Mikäli pumppu asennetaan kiinteästi suositellaan käytet-
tävän moottorisuojakytkintä (sähkömiehen asentama).

HUOMIO
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4. Huolto-ohjeita
Vesiautomaatti ei kaipaa varsinaista huoltoa.
Huuhtele pumppu, mikäli siinä ilmenee tukoksia. Pura
hydraulinen osa, huuhtele se huolellisesti sisältä ja kokoa
se uudelleen, mikäli tukos johtuu suodattimien tehotto-
muudesta ja/tai sen puuttumisesta. Aseta suodattimet
takaisin paikoilleen ja suorita käynnistys.
• Tyhjennä pumppu kokonaan, mikäli se voi jäätyä.
• Huuhtele pumppu huolellisesti vedellä, tyhjennä se ja
aseta se kuivaan paikkaan ennen pumpun pitkiä seisokki-
aikoja.
• Tarkista toimintakokeen avulla ennen pumpun uudelleen
käyttöönottoa, että se toimii esteittä. Tämä toimintakoe
suoritetaan panemalla pumppu päälle ja pois päältä lyhy-
eksi ajaksi kerrallaan.
• Täytä pumppu uudelleen vedellä ja valmistele se käyttöä
varten.
• Säiliön ilmapainetta tarkkaillaan säännöllisin aikavälein:
Paineen on oltava 1,3-1,5 baria.

Käynnistyksen ja toiminnan keskeytyksen paineen
säädöt
Vesipumput asetetaan jo tehtaalla 1,4÷2,8 tai 1,6÷3,2 bar
(katso teknisten ominaisuuksien taulukosta).
Käyttöpaineeseen. Käynnistyksen ja toiminnan keskeytyk-

sen painetta voidaan säätää ja se voidaan asettaa halutul-
le paineella katkaisimen avulla. (Katso kuvaa) 

1 = Käynnistyspaine.
2 = Toiminnan keskeytyksen paine.
Irrota pistoke pistorasiasta ja poista
painekytkimen suojakansi. Käännä
säädintä - tai + suuntaan tarpeen
mukaan ruuvimeisselin avulla. Suorita
paineen tarkkailu manometriltä.

Irrota aina pistotulppa pistorasiasta
ennen pumpun tarkistusta tai puhdis-
tusta. 

Pumppu ei saa käydä kuivana. Tämän ohjeen laiminly-
öminen aiheuttaa pumpun takuun välittömän raukea-
misen. Täytä aina koko imuputkisto vedellä ennen
pumpun käynnistämistä.
Pienetkin ilmavuodot aiheuttavan sen, ettei pumppu
toimi tyydyttävästi.
Pumppu on ehdottomasti tythjennettävä mikäli on jää-
tymisvaara.

5. Vianetsintätaulukko
Oire Syy Toimenpide vian koriaamiseksi

Moottori ei käynnisty

Pumppu ei ime

Pumppu käynnistyy vähäisestä
vedenotosta

Lämpötilanrajoitin laukeaa

• verkoojännite puuttuu
• pumpun juoksupyörä jumiutunut -
lämpötilanrajoitin tai moottori-
suojakytkin lauennut

• pohjaventtiili ei ole vedenpinnan
alapuolella
• pumpun pesä ilman vettä
• ilmaa imujohdossa
• ilmavuotoa imujohdossa tai pohja-
venttiilissä
• pohjaventiili- tai siivilä tukossa
• maks. imukorkeus ylitetty

• säiliön ilmanpaine liian alhainen

• moottori ylikuormitettu johtuen
epäpuhtauksien aiheuttamasta
kitkasta

• tarkista verkkojännite/verkkoliitäntä
• irrota ja puhdista pumppu.
• kokoa pumppu huolellisesti

• laita pohjaventiili vedenpinnan ala-
puolelle.
• täytä pumpun pesä vedellä
• tarkista imujohdon-, liittimien - ja
pohjaventiilin tiiviys
• puhdista pohjaventiili
• tarkista imukorkeus

• pumppaa lisää painetta 
(1,3-1,5 bar) säiliössä olevan venttii-
lin kautta, (vaihtoehtoisesti 0,2 bar
alle pumpun käynnistyspaineen) 

• purkaa- ja puhdista pumppu, estä
epäpuhtauksien pääsy pumppuun.
• odota kunnes suoja vapauttaa
pumpun toiminnan (n. 20 min).

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen, mikäli et kykene korjaamaan vikaa näiden ohjeiden perusteella.
Lähetä pumppu alkuperäisessä pakkauksessaan, jotta kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta vältytään.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

HUOMIO

Tehoton tuotto • liian suuri imukorkeus
• pohjaventtiili tukossa
• nopeasti laskeva vedenpinta
• pumpunteho vähäinen johtuen
vieraista aineista vedessä

• tarkista imukorkeus
• puhdista pohjaventtiili
• asenna pohjaventtiili syvemmälle
• puhdista pumppu ja vaihda kulu-
neet osat uusiin

FIN
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VATTENAUTOMAT

1. Säkerhetsföreskrifter
• Läs bruksanvisningen noga före montering och igång-
sättning. Personer som inte känner till innehållet i bruks-
anvisningen får inte använda apparaten. Barn under 16 år
får inte använda apparaten.
• Användaren ansvarar för skador som åsamkas andra
personer inom arbetsområdet.
• Före igångsättning ska en elektriker kontrollera att de
nödvändiga förberedelserna för elektrisk säkerhet har
utförts.

När pumpen är i användning får inga per-
soner befinna sig i vattnet eller i den vät-
ska som skall pumpas.
Det är även förbjudet att utföra underhåll
då pumpen är i bruk.
Pumpen får endast anslutas till ett
skyddsjordat uttag som är försett med en
30 mA jordsfelbrytare.
Uttaget skall vara skyddat med minst 10 A
säkring.
Då pumpen används i simbassänger och i
trädgårdsdammar, samt i ovannämndas
skydds-zon bör installationen utföras enligt
nationella bestämmelser och krav.

VARNING: Dra ur kontakten innan du utför kontroll av
pumpen.
För att byta elkabeln krävs ett specialverktyg. Kontakta
därför en auktoriserad serviceverkstad.
Pumpen får användas med en kabel eller förlängningss-
ladd av typ H07 RN-F i överensstämmelse med gällande
föreskrifter och med ett kabelsnitt på minst 1 mm i över-
ensstämmelse med standard DIN 57282 eller DIN 57245.

• Motorpumpens (kontinuerliga och ekviva-
lenta) ljudnivå i dbA är lägre eller lika med (≤)
70 dbA.
• Spänningen (230 Volt växelström) på pum-
pens typskylt ska överensstämma med nät-
spänningen.
• Vätskan som ska pumpas får ha en tempe-
ratur på max. 35°C.

• Kontrollera att de elektriska anslutningarna med kontakt
är placerade på säkert avstånd från vatten och att de är
skyddade mot fukt.
• Kontrollera före användning att elledningen och kontak-
ten inte är skadade.
• Dra ur kontakten ur uttaget innan du utför några ingrepp
på pumpen.
• Utsätt inte pumpen direkt för vattenstrålar.
• Användaren ansvarar för att landets lagstiftning angåen-
de montering och säkerhet följs.
• För att förebygga eventuella skador eller driftstörningar
på pumpen på grund av indirekta skador, exempelvis över-
svämning av lokaler, åligger det användaren att vidta
lämpliga säkerhetsåtgärder (t.ex. installation av ett larm-
system, reservpump och liknande).
• Eventuella reparationer får endast utföras av auktorise-
rade serviceverkstäder. Endast originalreservdelar får
användas.
• Observera att vi, enligt lag om produktansvar,

inte ansvarar för
skador som orsakas av våra apparater om:
a) reparationer utförs av ej auktoriserade serviceverkstä-
der.
b) ANNAT ÄN ORIGINALRESERVDELAR används.
c) anvisningarna och föreskrifterna i bruksanvisningen inte
följs.
Detta gäller även tillbehör.

2. Avsedd användning

Användningsområden
Pumparna med trycktank används för vattentillförsel till
hushåll, jordbruk och industriella anläggningar där vattnet
hämtas från en brunn eller källa. Pumpen används dessut-
om för bevattning av frukt- och grönsaksodlingar.
Pumpen kan även användas för att öka trycket i vattennä-
tet. Följ de lokala föreskrifterna (max. tryck vid intaget 2
bar).

3. Installation
• Pumpen bör stå på ett stadigt underlag, så att varken
elkabeln eller vattenslangen blir under pumpen eller i kläm.
• Pumpen är självsugande. Pumpboet samt sugledningen
bör fyllas med vatten före pumpen startas första gången.

Sug- och tryckledning
• Sugledningens diameter bör vara minst 32 mm (25 mm
ifall rörets längd är max. 10 m.).
• En bottenventil med skyddsnät bör installeras.
Bottenventilen bör installeras på minst 50 cm vattendjup
samt på 50 cm avstånd från botten så att sand och andra
främmande partiklar inte sugs upp.
• Sugledningen bör installeras så att den till ingen del är
ovanför dess anslutning till pumpen (detta för att eliminera
problem med luft i rörledningen).
• Sugledningen samt alla anslutningar bör vara absolut
täta för att maximal sugeffekt skall erhållas.
• Sug- samt tryckledningarna bör installeras så att de inte
på något vis utsätter pumpen för mekaniskt tryck.
• Då pumpen startas bör någon kran vara öppen så att luf-
ten från rörledningarna fås bort.
• Vid permanent installation rekommenderas installation av
motorskydd (utföres av elmontör).

VARNING
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4. Instruktioner angående underhåll
Vattenautomaten fordrar inte någon speciell service.
Om pumpen täpps till ska den sköljas igenom. Eventuell
tilltäppning beror på att filtren antingen saknas eller funge-
rar dåligt. Åtgärda felet genom att demontera hydrauldelen,
skölj igenom hela pumpens inre, återmontera noga, sätt
tillbaka filtren korrekt och starta.
• Vattenautomaten bör tömmas från vatten vid risk för frost.
• Om pumpen ska förvaras under längre tid, exempelvis
under vintern, är det tillrådligt att tvätta ren pumpen med
vatten, tömma den och placera den på en torr plats.
• Innan pumpen åter används ska du kontrollera att pum-
pen fungerar obehindrat genom att starta den en kort
stund.
• Fyll därefter pumpen med vatten och förbered igångsätt-
ningen.
• Lufttrycket i tanken bör kontrolleras med jämna mellan-
rum. Trycket skall vara 1,3-1,5 bar.

Reglering av start-/stopptryck
Pumpen med trycktank är förinställd för ett arbetstryck på
1,4÷2,8 eller 1,6÷3,2 bar (Se tabellen med tekniska data).
Start- och stopptrycket kan justeras. Det önskade trycket
ställs in med hjälp av brytaren (se figur).

1 = Starttryck
2 = Stopptryck
Dra ur kontakten och ta bort tryckvak-
tens skyddshölje. Vrid mot - eller + till
önskad inställning med hjälp av en
skruvmejsel. Kontrollera trycket på
manometern.

Drag alltid ut stickproppen från elutta-
get före några som helst åtgärder vid-
tages!

Pumpen får inte gå torr. Om denna föreskrift försum-
mas förfaller omedelbart garantin för hela pumpen.
Fyll alltid hela sugledningen med vatten före pumpen
startas.
Även mycket små luftläckage åstadkommer att pum-
pen inte fungerar tillfredställande.
Pumpen bör absolut tömmas vid risk för frost.

5. Problemlösning
Symptom Orsak Åtgärd

Motorn startar inte

Pumpen suger inte

Pumpen startar nästan omedelbart

Överhettnings- skyddet utlöses

• ingen nätspänning
• pumpens löphjul blockerat,
överhettnings- skyddet har utlösts

• bottenventilen är inte under vat-
tenytan
• pumpboet utan vatten
• luft i sugledningen
• luftläckage i sugledningen /
anslutningar
• bottenventilen läcker / tilltäppt
• överskriden max sughöjd

• för lågt lufttryck i tanken

• motorn överhettad p.g.a. friktion
förorsakad av främmande partiklar

• kontrollera nätspänningen /
anslutningen
• demontera och rengör pumpen
• återmontera delarna noga

• placera bottenventilen under
vattenivån
• fyll pumpboet med vatten
• kontrollera och täta anslutningarna
• kontrollera och rengör bottenventi-
len
• kontrollera sughöjden

• pumpa luft genom ventilen för att
öka trycket till 1,3-1,5 bar, alternativt
0,2 bar under pumpens starttryck

• demontera och rengör pumpen;
förhindra förekomsten av främman-
de föremål
• vänta tills överbelastningsskyddet
återställs (ca. 20 min)

Om problemen inte kan lösas, var vänlig kontakta auktoriserat serviceföretag.
Undvik transportskador genom att använda ursprunglig förpackning. Rätt till tekniska ändringar förbehålles.

VARNING

Dåligt flöde • överskriden sughöjd
• bottenventilen tilltäppt
• snabbt sjunkande vattennivå
• pumpeffekten försvagad p.g.a.
främmande partiklar i vattnet

• kontrollera sughöjden
• rengör bottenventilen
• placera bottenventilen 
under vattenivån
• rengör pumpen och ersätt slitna
delar med nya
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PUMP WITH PRESSURE TANK

1. Safety Measures
• Read carefully the operating instruction before assem-
bling and starting.
The appliance must not be used by operators who are not
thoroughly acquainted with the instructions handbook
(operating instructions). Moreover, the appliance must not
be used by persons under the age of 16.
• The user is liable towards third parties in the area where
the appliance is in operation.
• Before starting it is necessary to make sure that there are
the necessary electrical protection measures, by means of
a test carried out by a specialist.

While the pump is operating persons must
not be in the liquid to be pumped.

The pump may be connected only by
means of a safety switch for fault cur-
rents, with a rated opening current up to
30 mA and a socket with an earth contact
installed in compliance with the regula-
tions. Protection: at least 10 Amps.
For operation in swimming pools and garden
ponds and in their respective areas of protec-
tion, the provisions in compliance with the
standard VDE 0100 part 702 must be
complied with.

CAUTION: Before checking, connect the pump and
the system with no voltage!
Replacing the connecting up line requires using special
tools and therefore this must carried out by the manufac-
turer or its service engineers.
The pump may only operate with a pipe connecting the
appliance (extension) that is no lighter than a rubber hose
mod. H07 RNF in compliance with the DIN 57282 or DIN
57245 standard.

• The noise (continuous equivalent in dbA) of
the motor-driven pump is less or equal (≤) to
70 dbA.
• The voltage (230 Volts alternating current)
indicated on the pump’ s rating plate must
correspond to the available mains voltage.
• The temperature of the liquid conveyed must
not exceed 35°C.

• Make sure that the plugged electrical connections are in
an area safe from flooding and are protected from humid-
ity.
• Before use it is necessary to check that the plug and the
mains connection line are not damaged.
• Unplug from the mains before performing any work on
the pump.
• Avoid directly exposing the pump to the jet of water.
• The user is responsible for complying  with the local reg-
ulations for assembly and safety.
• The user by taking appropriate measures (e.g. installing
an alarm, reserve pump and the like) will have to exclude
the possibility of indirect damage caused by flooding
premises due to failure of the pump.
• In the event of the pump failing, repair work may only be
carried out by the repair workshops of the technical ser-

vice. Only genuine spare parts must be used.
• It is notified that in conformity with the law on product lia-
bility

we cannot be held responsible
for the damage caused by our appliance:
a) because of improper repairs not carried out by the per-
sonnel of the assistance points authorized by us; or
b) if GENUINE SPARE PARTS are not used to replace
parts; or
c) if the indications and provisions given in the instructions
handbook are not complied with.
The same provisions hold for the accessories.

2. Use

Sector of use
The pressure tanks units are used to supply water to hous-
es, farms and factories when the water may be drawn from
a well or from a spring and, in addition, for irrigation in mar-
ket gardening or agriculture. To raise the pressure of the
water mains in accordance with local regulations (max.
pressure on inlet 2 bar).

Operating Instructions
Generally speaking it is recommended to use a pre-
liminary filter and exhauster with a suction hose, suc-
tion rose and foot valve (reflux lock) to avoid long suc-
tion times and pointlessly damaging the pump due to
stones and solid foreign bodies.

3. Before Starting
The pressure tank unit is self-sucking. Before starting for
the first time the pump has to be filled through the delivery
union with the delivery liquid until it overflows.

Suction Piping
• Fit the suction pipe for drawing water rising towards the
pump. Absolutely avoid fitting the suction pipe higher than
the pump (formation of air bubbles in the suction pipe).
• The suction and delivery piping must be fitted so as not
to be able to apply any mechanical pressure on the pump.
• The suction valve should be situated at least 30 cm.
below the bottom water level.
• Suction pipes that are not airtight suck in air obstructing
suction of the water.

Delivery Piping
During suction, the cut-off parts (sprayers, valves, etc.) sit-
uated in the delivery piping have to be fully open so that
the air in the suction pipe can be freely expelled.

CAUTION
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4. Maintenance Instructions
The pressure tank unit is entirely maintenance-free.
If the pump gets blocked it will first have to be rinsed out.
Connect the pump after removing delivery pipe to the
water pipe and let water flow into the suction pipe.
While water is flowing into the pump, engage it several
times for about 2 seconds.
In this way it is possible to eliminate most blockages.
• If there is a risk of frost, the pump has to be emptied com-
pletely.
• When the pump is not going to be used for a long time,
for instance in the winter period, it is recommended to
rinse out the pump thoroughly with water, empty it com-
pletely and store it in a dry place.
• Check whether the pump works freely by briefly con-
necting and disconnecting it.
• Then fill the pump again with the delivery liquid and set it
up for use.

Adjusting connection and cut-off pressure.
The pressure tanks unit are factory set with an operating
pressure of 1,4÷2,8 or 1,6÷3,2 bar (see table of specifica-
tions). The connection and cut-off pressure can be adjust-

ed and may be set the desired pressure onto according to
your need by means of the switch (see figure).

1= Connection pressure
2= Cut-off pressure
Take the protective cover off the pres-
sure switch. With a screwdriver, turn
onto - or + according to need. Check
the pressure with the pressure
gauge.

In order to work, the pump must
always be filled with the delivery liq-
uid until it overflows!

Caution: The pump must never run dry. The manufac-
turer’s warranty is null and void in the event of damage
to the pump caused by its running dry.

Check that the pump is airtight; piping that is not air-
tight draws in air preventing the pump from working
properly.

5. Troubleshooting Table
Trouble Cause Remedy

Motor will not start

Pump will not suck

Pump connects with very low
water intake.

Insufficient rate of flow.

The thermal cut-out switch cuts
off the pump.

• No mains voltage.
• Pump impeller jammed -

Thermostat detached.

• Suction valve not in water.
• Pump chamber with no water.
• Air in suction pipe.
• Suction valve not airtight.
• Suction rose (suction valve)

clogged.
• Max. suction height exceeded.

• Pressure of air cushion in the
delivery tank too low.

• Suction height too high.
• Dirty suction rose.
• Water level falls quickly.
• Pump flow rate reduced by

foreign bodies.

• Motor overloaded. - Friction
too great due to foreign bodies.

• Check voltage.
• Dismantle the pump and

clean it.

• Put the suction valve into
water (min. 30 cm.)

• Pour water into the suction
union.

• Check the seal of the suct. pipe.
• Clean the suction valve.
• Clean the suction rose.
• Check the suction height.

• Increase the pressure of the air
cushion in the filling valve
(1.5 bar)

• Check suction height.
• Clean the suction rose.
• Set the suct. valve lower down.
• Clean the pump and replace

the worn parts.

• Eliminate the foreign bodies.
Wait for the thermal cut-out
switch to trigger again (approx.
20 mins.).

If it is not possible to eliminate the trouble, please call our service department.
To avoid damage during transport, please ship in the ORIGINAL PACKING.

CAUTION
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AUTOCLAVE

1. Misure di sicurezza
• Leggere attentamente le istruzioni per l’ uso prima di
effettuare il montaggio e la messa in funzione. E’ vietato 
l’ uso dell’ apparecchio alle persone che non conoscono in
modo approfondito il libretto d’ istruzioni (istruzioni per l’
uso). L’ uso dell’ apparecchio è inoltre vietato ai minori di 16
anni.
• L’ utente è responsabile nei confronti di terzi nella zona in
cui l’ apparecchio è in funzione.
• Prima della messa in funzione occorre assicurarsi che ci
siano le necessarie misure elettriche di protezione,
mediante una prova eseguita da uno specialista.

DURANTE l’ uso della pompa non devono
esserci persone in acqua o nel liquido da
pompare, ed è proibito eseguire qualsiasi
tipo di manutenzione.
La pompa deve essere collegata solo per
mezzo di un interruttore di sicurezza sal-
vavita, con una corrente nominale di aper-
tura fino a 30 mA e una presa con contat-
to di terra installata conformemente alle
disposizioni. Protezione: minimo 10 Amp.
Per l’ utilizzo in piscine e stagni da giardino e
nelle rispettive zone di protezione devono
essere osservate/rispettate le prescrizioni
conformi alla norma VDE 0100 parte 702.

ATTENZIONE: Prima di effettuare il controllo della
pompa disinserire la spina.
Per la sostituzione del cavo di alimentazione serve un
attrezzatura speciale quindi dovete rivolgervi al centro
assistenza autorizzato.
La pompa può funzionare con una prolunga che sia realiz-
zata con cavo mod. H07 RNF conforme alle norme vigenti
e di una sezione di filo non inferiore ad 1 mm. conforme
alla norma DIN 57282 oppure DIN 57245.

• La rumorosità (continua equivalente in dbA)
delle elettropompe è inferiore o uguale (≤) a
70 dbA.
• La tensione (230 Volt corrente alternata)
indicata sulla targhetta della pompa deve cor-
rispondere alla tensione di rete disponibile.
• La temperatura del liquido convogliato non
deve superare 35°C max.

• Assicurarsi che le connessioni elettriche a spina si trovi-
no in una zona sicura da allagamenti e siano protette dall’
umidità.
• Prima dell’ uso occorre verificare che la linea di allaccia-
mento alla rete e la spina non siano danneggiate.
• Disinserire la spina della rete prima di compiere qualsia-
si intervento nella pompa.
• Evitare che la pompa sia esposta direttamente al getto
d’ acqua.
• L’ utente è responsabile del rispetto delle locali disposi-
zioni di montaggio e sicurezza.
• L’ utente dovrà escludere mediante provvedimenti ade-
guati (per es. installazione di allarme, pompa di riserva e
simili) la possibilità di danni indiretti causati dall’ allaga-
mento di locali per guasti della pompa.
• In caso di eventuale guasto della pompa, i lavori di ripa-

razione potranno essere effettuati solo dalle officine di
riparazione del servizio assistenza. Devono essere usati
solo pezzi di ricambio originali.
• Si avverte che ai sensi della legge sulla responsabilità del
prodotto

non rispondiamo
dei danni che vengono causati dal nostro apparecchio:
a) per riparazioni improprie che non vengono effettuate dal
personale dei punti di assistenza da noi autorizzati;
b) oppure se per una sostituzione di pezzi non vengono
utilizzati PEZZI DI RICAMBIO ORIGINALI;
c) oppure se non vengono rispettate le indicazioni e le
disposizioni riportate nel libretto d’ istruzioni.
Per gli accessori valgono le stesse disposizioni.

2. Impiego previsto

Settore d’ impiego
L’autoclave serve per fornire l’ acqua nelle case monofami-
liari, nelle aziende agricole e negli stabilimenti industriali
quando l’ acqua può essere prelevata da un pozzo o da
una sorgente ed inoltre per l’ irrigazione in agricoltura.
Per elevare la pressione della rete idrica secondo le dispo-
sizioni locali (max. pressione all’ entrata 2 bar).

Istruzioni per l’ uso
Principalmente si consiglia l’ uso di un filtro prelimina-
re adeguato e di un kit d’ aspirazione dotato di un tubo
flessibile con valvola di fondo (arresto di riflusso) per
evitare lunghi tempi di risucchio e un inutile danneg-
giamento della pompa dovuti a pietre e corpi estranei
solidi.

3. Prima della messa in funzione
Il Vostro autoclave per l’ irrigazione è autoadescante.
Precedentemente alla prima messa in funzione la pompa
deve essere riempita attraverso il raccordo di mandata con
il liquido di mandata, fino alla fuoriuscita dello stesso.

Tubazione aspirante
• Montare il tubo aspirante del prelievo acqua ascendente
verso la pompa. Evitare assolutamente di montare il tubo
aspirante oltre l’ altezza della pompa
(formazione di bolle d’ aria nel tubo aspirante).
• La tubazione aspirante e di mandata deve essere monta-
ta in modo tale da non poter esercitare alcuna pressione
meccanica sulla pompa.
• La valvola aspirante dovrebbe essere situata almeno 30
cm. sotto il livello d’ acqua inferiore.
• Le tubazioni aspiranti non ermetiche aspirano aria ostaco-
lando l’ aspirazione dell’ acqua.

Tubazione di mandata
Durante la fase di aspirazione gli organi di arresto (spruzza-
tori, valvole ecc.) situati nella tubazione di mandata devono
essere completamente aperti, affinchè l’ aria presente nel
tubo aspirante possa essere espulsa liberamente.

ATTENZIONE
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4. Istruzioni per la manutenzione
L’ autoclave per irrigazione necessita di scarsa manutenzio-
ne.
Se la pompa si intasa si deve effettuare innanzitutto un
risciacquo della stessa. Se si dovesse verificare un intasa-
mento è dovuto all’ inefficenza dei filtri o/e la sua totale man-
canza quindi per il ripristino smontare la parte idraulica
risciacquare tutto l’ interno rimontare accuratamente ripristi-
nare i filtri in modo corretto ed effettuare la messa in funzio-
ne.
• In caso di pericolo di gelo la pompa deve essere svuotata
completamente
• Prima di un lungo periodo di inutilizzo della pompa, (per es.
nel periodo invernale), si consiglia di risciacquare a fondo la
pompa con acqua, svuotarla completamente e riporla in
luogo asciutto.
• Prima della rimessa in funzione controllare se la pompa
funziona liberamente, accendendo e spegnendo brevemen-
te la stessa.
• Riempire poi nuovamente la pompa con liquido di manda-
ta e predisporla per l’ uso.

Regolazione della pressione di inserzione e di interru-
zione
L’autoclave viene impostato in produzione su una pressione

d’ esercizio di 1,4÷2,8 o 1,6÷3,2 bar (vedi tabella dati tecni-
ci). La pressione d’ inserzione e d’ interruzione è regolabile
e può essere impostata sulla pressione desiderata median-
te l’ interruttore, a seconda delle diverse esigenze. (Vedi
figura)

1= Pressione d’ inserzione
2= Pressione d’ interruzione
Disinserire la spina, togliere il coper-
chio di protezione del pressostato.
Con un cacciavite girare su - o +, a
seconda delle esigenze. Controlli della
pressione attraverso il manometro.

La pompa per poter aspirare deve
essere sempre riempita con il liqui-
do di mandata fino alla fuoriuscita
dello stesso!

Attenzione: la pompa non deve mai funzionare a secco,
l’ inadempienza di tale regola fà decadere immediata-
mente la garanzia totale della pompa.

Controllare l’ ermeticità della pompa; le tubazioni non
ermetiche aspirando aria impediscono il perfetto fun-
zionamento della pompa.

5. Tabella per la determinazione dei guasti
Guasti Cause Rimedi

Il motore non parte

La pompa non aspira

La pompa si inserisce con una
bassissima uscita di acqua

Portata insufficiente

L’ interruttore termico disinserisce
la pompa

• Manca la tensione di rete
• Girante pompa bloccata
• Termostato staccato

• Valvola aspirante non nell’ acqua
• Camera pompa senza acqua
• Aria nel tubo aspirante
• Valv. aspir. non ermetica
• Filtro aspirazione sporco
• Superata la max. altezza di 

aspirazione

• Pressione troppo bassa del cuscino
d’ aria nel serbatoio di mandata

• Altezza di aspirazione troppo 
elevata

• Filtro aspirazione sporco
• Il livello dell’ acqua si abbassa

rapidamente
• Portata della pompa ridotta da

corpi estranei

• Motore sovraccarico - Attrito
troppo forte dovuto a corpi
estranei

• Verificare la tensione
• Smontare la parte idraulica e

controllare se la girante è libera di
ruotare, rimontare con cura

• Mettere in acqua la valvola
aspirante (min. 30 cm.)

• Versare acqua nel raccordo aspir.
• Verificare la tenuta del tubo aspir.
• Pulire la valvola aspirante
• Pulire il filtro
• Controllare l’ altezza di

aspirazione

• Aumentare la pressione del cuscino
d’ aria tramite valvola di riempimento
(1,5 bar)

• Verificare l’ altezza di aspirazione
• Pulire il filtro
• Disporre più in basso la valvola

aspirante
• Pulire la pompa e sostituire i

pezzi usurati

• Eliminare i corpi estranei. Aspettare
finchè l’ interruttore termico di pro-
tezione non scatti nuovamente (ca. 20
min.)

Qualora non sia possibile eliminare il guasto, siete pregati di rivolgerVi al nostro servizio assistenza.
Per evitare danni durante il trasporto si prega effettuare la spedizione nell’ IMBALLAGGIO ORIGINALE.

ATTENZIONE



1. Środki bezpieczeństwa
• Przeczytać uważnie instrukcję obsługi przed wykonaniem
montażu i uruchomieniem pompy. Zabrania się używania
urządzenia osobom, które nie zapoznały się dokładnie z
instrukcją obsługi.  Nie wolno używać urządzenia osobom
niepełnoletnim poniżej 16 roku życia.  
• Użytkownik jest odpowiedzialny w stosunku do osób trzeci-
ch na obszarze, na którym urządzenie zostało zainstalowane.
• Przed uruchomieniem pompy za pośrednictwem odpowied-
niej próby wykonanej przez specjalistę należy upewnić się czy
istnieją niezbędne środki ochrony przed wysokim napięciem.

PODCZAS użytkowania pompy żadnym
osobom nie wolno przebywać w wodzie
ani w płynie do przepompowywania, jak
również nie wolno wykonywać żadnego
rodzaju konserwacji.
Pompa musi być podłączona tylko popr-
zez wyłącznik bezpieczeństwa do prądu
nominalnego dochodzącego do 30 mA i do
gniazdka połączonego z uziemieniem zai-
stalowanego zgodnie z zaleceniami.
Ochrona: minimum 10 Amp. 
W razie użytkowania pompy w basenach, stawa-
ch lub oczkach ogrodowych muszą być przestr-
zegane przepisy zgodne z normami VDE 0100
część 702.

UWAGA! Przed wykonaniem kontroli pompy
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
W celu wymiany przewodu zasilania konieczne są specjalne
narzędzia, dlatego też należy zwrócić się si do autoryzowane-
go centrum serwisowego.
Pompa może działać z przedłużaczem, który powinien być
wykonany z przewodu mod. H07 RNF zgodnego z
obowiązującymi normami i o przekroju nie mniejszym niż 1
mm. według norm  DIN 57282 lub DIN 57245.

• Hałas (stały odpowiednik w decybelach) powo
dowany przez pompy elektryczne jest niższy lub
równy (≤) 70 decybelom.

• Natężenie (230 Volt prąd przemienny) podane 
na tabliczce pompy musi odpowiadać napięciu 
w sieci. 

• Temperatura skierowanego płynu nie może 
przekraczać 35 C.

• Upewnić się czy połączenia elektryczne i wtyczki znajdują się
w miejscu bezpiecznym przed zalaniem i są chronione przed
wilgotnością.
• Przed podłączeniem sprawdzić czy linia podłączenia do sieci
elektrycznej i wtyczka nie są uszkodzone. 
• Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka w razie jakiegokolwiek pracy
przy pompie.
• Unikać wystawiania pompy bezpośrednio na strumień wody.
• Użytkownik jest odpowiedzialny za przestrzeganie lokalnych
zaleceń montażu i norm bezpieczeństwa.
• Użytkownik będzie musiał wykluczyć, stosując odpowednie
środki (np. instalacja alarmu, pompa zapasowa i podobne)
możliwość szkód pośrednich  spowodowanych zalaniem lokali
z powodu awarii pompy.
• W razie ewentualnej awarii pompy  prace naprawcze mogą
być wykonane tylko przez  zakłady naprawcze serwisu. Muszą
być użyte tylko oryginalne części zamienne.

12

POMPA ZE ZBIORNIKIEM CIŚNIENIA

Informuje się, że zgodnie z przepisami dotyczącymi odpowied-
zialności za produkt

Producent nie odpowiada
za szkody wyrządzone przez pompę w wypadku
a). niewłaściwej naprawy, która nie została wykonana przez
personel punktu serwisowego autoryzowanego przez
Producenta;
b). gdy jakiekolwiek części pompy nie zostaną zastąpione
ORYGINALNYMI CZEŚCIAMI  ZAMIENNYMI;
c). gdy nie zostaną przestrzegane wskazówki i zalecenia
zawarte  w instrukcji obsługi.
Niniejsze odnosi się również do akcesoriów. 

2. Przewidziane zastosowanie

Zastosowanie
Pompy ciśnieniowe służą do dostarczania wody do domostw,
gospodarstw rolnych i zakładów przemysłowych, gdy woda
może być podjęta ze studni lub ze żródła. Ponadto mogą być
wykorzystane do irygacji w rolnictwie. 
Innym zastosowaniem jest podniesienie ciśnienia w sieci wod-
nej zgodnie z zaleceniami lokalnymi (maksymalne ciśnieinie
wejściowe 2 bar).

Instrukcja użytkowania
Radzi się zastosować odpowiedni filtr wstępny i
zestaw zasysania wyposażony w elastyczną rurkę z
zaworem głębinowym (mechanizm zatrzymujący
odpływ) w celu uniknięcia długiego czasu wirowania i
niepotrzebnego uszkodzenia pompy spowodowanego
kamieniami czy innymi twardymi przedmiotami. 

3. Przed uruchomieniem
Państwa pompa do irygacji jest samossąca. Przed pierwszym
uruchomieniem pompa musi być wypełniona za pośred-
nictwem złączki przesyłającej płynem przesyłania aż do jego
przelewu.

Instalacja rurowa ssąca
• Zamontować rurę ssącą pobierania wody  wznoszącą się w
kierunku pompy. Bezwzględnie unikać montażu rury ssącej
ponad wysokością pompy (tworzenie się pęcherzy powietrza
w rurze ssącej.
• Instalacja ssąca i przesyłania musi być zaistalowana w taki
sposób, aby nie wywierała żadnego mechanicznego ciśnienia
na pompę.
• Zawór ssący powinien być usytuowany przynajmniej 30 cm
pod poziomem wody niższej.
• Instalacja ssąca nie hermetyczna pochłania powietrze utrud-
niając zasysanie wody.

Instalacja rurowa przesyłania
Podczas fazy zasysania system mechanizmu zatrzymują cego
(rozpylacze, zawory, itd.) usytuowany w instalacji przesyłania
musi być całkowicie otwarty, aby powietrze znajdujące się w
rurze zasysania mogło być wydalone. 

UWAGA
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4. Zasady konserwacji
Pompa do irygacji potrzebuje nieznacznej konserwacji. 
Jeśli pompa zatka się, należy przede wszystkim przepłukać
ją. Gdyby jednak pompa była w dalszym ciągu zatkana,
przyczyny należy szukać w filtrach lub/i w ich braku.
Konieczne jest rozkręcenie części hydraulicznej pompy,
przepłukanie jej wnętrza, dokładne jej zmontowanie wraz z fil-
trami i uruchomienie. 
• W razie bardzo niskich temperatur pompa musi być całkowi-
cie opróżniona. 
• Przed długim okresem niekorzystania z pompy np. w okresie
zimowym radzi się przepłukać pompę wodą, całkowicie
opróżnić i pozostawić w miejscu suchym. 
• Przed uruchomieniem sprawdzić czy pompa działa swobod-
nie  włączając ją na krótko.
• Wypełnić pompę ponownie płynem przepływu i przygotować
do użytku. 

Regulacja ciśnienia włączenia i wyłączenia 
Pompy są dostosowane już w produkcji do ciśnienia wyno-
szącego 1,4÷2,8 Lub 1,6÷3,2 bar (patrz tablica danych
technicznych). Ciśnienie włączenia i wyłączenia może być

regulowane, a tym samym dostosowane do ciśnienia
żądanego w danym momencie za pomocą włącznika (patrz:
rysunek).

1= ciśnienie włączenia
2= ciśnienie wyłączenia
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, zdjąć 
ochronną presostatu. Przekręcić
śrubokrętem na - lub + zgodnie z
wymaganiami. Sprawdzić ciśnienie za
pomocą manometru.

Aby pompa mogła zasysać musi być
zawsze wypełniona płynem
przesyłania aż do jego przelewu!

Uwaga! Pompa nigdy nie może działać na sucho.
Niedostosowanie się do tego zalecenia powoduje
całkowitą utratę gwarancji. 

Sprawdzić hermetyczność pompy:  instalacja nie her-
metyczna zasysa powietrze utrudniając prawidłowe
działanie pompy.

5.Tabela określenia uszkodzeń
Uszkodzenie Przyczyna Rozwiązanie

Silnik nie rusza

Pompa nie zasysa

Niedostateczne natężenie przepływu

• Brak napięcia w sieci
• Wirnik pompy zablokowany
• Termostat odłączony

• Zawór ssący nie jest w wodzie
• Komora pompy bez wody
• Powietrze w rurze zasysania
• Zawór ssący nie hermetyczny
• Filtr zasysania (zawór ssący)
• Przekroczono max. głębokość

zasysania

• Zbyt wysoka glebokosc zasysania
• Zanieczyszczony filtr zasysania
• Poziom wody gwaltownie sie obniza
• Natezenie przeplywu zmniejszone

przez ciala obce

• Sprawdzić napięcie
• Rozebrać część hydrauliczną:

sprawdzić czy wirnik swobodnie 
obraca się a następnie wszystko
ostrożnie skręcić

• Włożyć zawór ssący do wody
(min. 30 cm)

• Wlać wodę do złączki zasysania
• Sprawdzić szczelność rury ssącej
• Wyczyścić zawór ssący
• Wyczyścić filtr
• Sprawdzić głębokość zasysania

• Sprawdziv glebokosc zasysania
• Wyczyscic filtr
• Ustawic nizej zawór ssaacy
• Wyczyscic pompe i wymienic

czesci zuzyte

Gdyby nie udało się Państwu samodzielnie naprawić uszkodzenia, prosimy o zgłoszenie sie do naszego
serwisu. Aby uniknąć szkód podczas transportu, prosimy o przesłanie urządzenia w ORYGINALNYM
OPAKOWANIU.

UWAGA

Pompa włącza się z bardzo niskim
poborem wody

• Zbyt niskie ciśnienie poduszki 
powietrznej w zbiorniku przesyłania

• Zwiększyć ciśnienie poduszki
powietrznej w zaworze wypełniania
(1,5 bar)

• Silnik przeciążony
• Tarcie zbyt silne z powoduciał

obcych

• Usunąć ciała obce. Poczekać aż
wyłącznik termiczny ochrony
nie wyzwoli się (około 20 min.)  

Wylacznik termiczny wylacza pompe
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ABTOКЛAB

1. Тexникa бeзoпacнocти
• Пpoчитaть внимaтeльнo инcтpyкцию пo
экcплyaтaции пepeд уcтaнoвкoй и пycкoм ycтpoйcтвa.
Кaтeгopичнo зaпpeщaeтcя paбoтy c ycтpoйcтвoм
нeзнaкoмыми c pyкoвoдcтвoм пo экcплyaтaции
(инcтpyкциeй пo экcплyaтaции). Зaпpeщeниe
oтнocитcя тaкжe к нecoвepшeннoлeтным дo 16 лeт.
• Пoтpeбитeль пpинимaeт нa ceбя oтвeтcтвeннocть
пo oтнoшeнии тpeтьиx лицax, нaxoдящиxcя дo
paбoтaющeгo ycтpoйcтвa.
• Увepитьcя пepeд пycкoм ycтpoйcтвa, чтo
выпoлнeныe, чepeз иcпитaниe cпeциaлиcтoм,
нeoбxoдимыe мepы для элeктpичecкoй зaщиты.

Вo вpeмя paбoты aвтoклaвa нeльзя в
пoдaвaeмoй вoдe или жидкocти быть
люди и зaпpeщaeтcя любoю paбoтy пo
oбcлyживaнию ycтpoйcтвa.
Нacoc пoдключeн зaщитным
выключaтeлeм c нoминaльнoм тoкoм
paзмыкaния, мaкcимaльнaя cтoйнocть
кoтopoгo нe дoлжнo пpeвышaть 30 мA,
к пaнeли coeдинeнoй c зeмлeй, вce
cooтвeтcтвeннo нaличным нopмaм.
Mинимaльнaя зaщитa: 10A. Пpимeнeниe
aвтoклaвa в плaвaтeльныx бacceйнax или
caдax и нa cooтвeтcтвeнн ыx зaщитныx
мecтax ocyщecтвляeтcя пo инcтpyкциям
кoнфopмным c нopмoй VDE 0100 чacть
702.

BНИМAНИЕ: Koнтpoль нacoca ocyщecтвляeтcя
тoлькo пocлe oтключeния пpoбки.
Зaмeнa питaющeгo кaбeля выпoлняeтcя cпeциaльнoм
пpиcпocoблeниям, тaк чтo в cлyчae нeoбxoдимocти
oбpaтитecь к yпoлнoмoчeннoмy цeнтpy тexничecкoгo
oбcлyживaния.
Hacoc мoжeт paбoтaть c yдлинитeлeм, кaбeль
кoтopoгo мoдeль HO7 RNF кoнфopмным c нopмoй в
cилy и ceчeниe пpoвoдa нeмeныпe чeм 1 мм
cooтвeтcтвeннo нopмe DIN 57282 или DIN 57245.

• Ypoвeнь шyмa (нeпpepывный,
выpaжeнный в дЂA) злeктpoнacocoв
нижe или paвeн (≤) 70 дЂA.
• Haпpяжeниe (230B пepeмeнный тoк)
yкaзaнo нa тaбличкe нacoca дoлжнo
cooтвeтcтвoвaть нaличнoм в ceти
нaпpяжeнию.
• Teмпepaтypa тpaнcпopтиpoвaннoй
жидкocти нeльзя пpeвышaть 35°C.

• Heoбxoдимo yбeдитьcя в тoм, чтo элeктpичecкиe
coeдинeния и пpoбкa нaxoдятcя нa зaщищeннoм oт
нaвoднeния и влaжнocти мecтe.
• Пepeд зaпycкoм пpoвepить, чтoбы линия
пoдкючeния к ceти и пpoбкa нe были иcпopчeнными.
• Bыключить пpoбкy oт ceти ecли тpeбyeтcя кaкyю
нибyдь paбoтy нa нacoce.
• Cлeдить зa тeм, чтoб ы, нe б paзпoлoжeниe нacoca
нe былo пpoтив вoднoй cтpyи.
• Пoтpeбитeль oтвeчaeт зa coблюдeниeм мecтныx
нopм для ycтaнoвки и зaщиты.
• Пpинимaниeм нeoбxoдимыx мep (aвapийный cигнaл,
зaпнacoc и т.д.) иcключить вoзмoжнocть кocвeнныx
пoвpeждeнияx oт нaвoднeния в пoмeщeнияx из-зa
нeиcпpaвнocти нacoca.
• B cлyчae aвapия нacoca. Иcпpaвлeниe

пoвpeждeннoгo нacoca выпoлняeтcя тoлькo нa
peмoнтнoм мacтepcкoй cлyжбы тexничecкoгo
oбcлyживaния. Иcпoльзyйтe тoлькo opигинaлвныe
зaпacныe чacти.
• Пpeдyпpeждaeм, чтo пo зaкoнy зa
oтвeтcтвeннocтю,

нe oтвeчaeм
зa пoвpeждeниями, вызвaними нaшим издeлиям.
a) из-зa нeпpaвилныx peмoнтиpoвaний oт
cпeциaлиcтoв нeyпoлнoмoчeнныx cлyжбe
тexничecкoгo oбcлyживaния.
Б) или из-зa изпoльзoвaния HEOPИГИHAЛЬHЫX
ЗAПЧACTEЙ пpи cмeнe чacтeй.
B) или из-зa нecoблюдeния yкaзaний и нopм,
oтмeчeнныx в pyкoвoдcтвe пo экcплyaтaцию.
Эти пpимeчaния oтнocитcя тaкжe к вcпoмaгaтeльным
пpинaдлeжнocтям.

2. Пpeднaзнaчeниe

Oблacть пpимeнeния
Aвтoклaвы cнaбжaют c вoдoй oднoквapтиpныe дoмa,
ceльcкoxoзяйcтвeнныe и пpoмишлeнныe пpeдпpиятия
кoгдa вoзмoжнo взятиe вoды oт кoлoдцa или oт
вoднoгo иcтoчникa и кpoмe тoгo cлyжaт для
opoшeния в oвщeвoдcтвe и в зeмлeдeлии.
Пoвышeннoe дaвлeниe вo вoдoпpoвoднoй ceти
дoлжнo cooтвeтcтвyвaть мecтным (мaкcимaльнoe
дaвлeниe нa впycкe 2 бapa).

Инcтpyкции пo экcплyaтaции
Oбычнo peкoмeндyeм пpимeнeниe пoдxoдящиx
пpeдвapитeльныx фильтpoв и кoмплeкт
пpибopoв для вcac ывaния c шлaнгoм и дoнным
клaпaнoм (ocтaнoв oбpaтнoгo пoтoкa) для
yмeньшeния вpeмя зacacывaния и бeзпoлeзнoй
пoлoмки нacoca из-зa нaличия твepдыx
инopoднныx тeл и кaмнeй.

3.Пoдгoтoвкa к ввoдy в
экcплyaтaцию
У вac caмoвcacывaющий нacoc для opoшeния. Ha
пepвoм зaпycкe нacoc дoлжeн быть зaпoлнeнoм
нaгнeтaтeльнoй пoтpyбкe житкocти пoд дaвлeниeм
дo ee вытeкaния.

Bcacывaющий тpyбoпpoвoд
Уcтaнoвить вcacывaющyю тpyбy для пoдaчи
вocxoдящeй вoды к нacocy.
Aбcoлютнo зaпpeщaeтcя ycтaнoвкy вcacывaющeй
тpyбы, вышe ypoвня нacoca (вo избeжaниe
фopмиpoвaниe вoздyшн ыx пyзыpeв в вcacывaющeй
тpyбe).
• Уcтaнoвкa вcacывaющeгo и нaгнeтaтeльнoгo
тpyбoпpoвoдa дoлжнa быть cдeлaнa тaким cпocoбoм,
чтoбы, oкaз ывaют никaкoe дaвлeниe пpoтив нacoca.
• Дoннoй клaпaн paзпoлoжeн нa нeмeньшe 30cм пoд
нижнeм ypoвнeм вoды.
• Пpoницaeмыe вcacывaющиe тpyбoпpoвoды вca
cывaют вoздyx зa cчeт вcacывaния вoды.

Haгнeтaтeльный тpyбoпpoвoд
Bo вpeмя вcacывaющeй фaзы cтoпopныe ycтpoйcтвa
(жиклepы, клaпaн ы и т.д.) в нaгнeтaтeльнoм
тpyбoпpoвoдe дoлжни быть мaкcимaльнo paзкpытaми
для cвoбoднoгo выбpoca вoздyxa oт вcacывaющeй тpyбы.

BHИMAHИE!
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4. Инcтpyкции пo
oбcлyживaнию
Aвтoклaв для opoшeния тpeбyeт нeбoльшoгo
oбcлyживaния.
Koгдa нacoc зacopeнный, пpeждe вceгo пoтpeбyeтcя
пpoмывки. Ecли пpичинa зaкyпopки oкaжeтcя
нeдocтaтoчнocтю фильтpoв и /илн aбcoлютнoмy
oтcycтвию фильтpoв, тoгдa нacoc вoccтaнoвляeтcя
cнятиeм гидpaвличecкoй чacти и пpoмывaниeм
внyтpeннoгo пpocтpaнcтвa.
Дaльшe внимaтeльнo ycтaнoвить гидpaвличecкyю
чacть, вoccтaнoвить фильтpы пpaвильним cпocoбoм и
зaпycкaть нacoc.
• Oпopoжнить пoлнocтью нacoc пpи yгpoзe oт мopoзa.
• Koгдa нacoc нe бyдeт иcпoльзoвaтьcя нa
пpoдoльжитeльнoй пpoмeжyтки вpeмeни, нaпpимep:
зимoй, peкoмeндyeм пpoмыть нacoc дo днa вoдoй,
oпopoжнить пoлнocтью и пoлoжить нa cyxoм мecтe.
• Пepeд пoвтopнoм пycкoм пpoвepить, ecли нacoc
cвoбoднo paбoтaeт, включaя и выключaя eгo нa
кopoткoe вpeмя.
• Haлить в нacoc нaгнeтaтeльнyю житкocть и
пoдгoтoвить eгo для экcплyaтaции.

Peгyлиpoвaниe дaвлeния пyтeм включeниeм и
выключeниeм
Для выcтaвлeния aвтoклaвa в paбoтнoм peжимe
нeoбxoдимo, чтoбы paбoчee дaвлeниe былo 1,4÷2,8

или 1,6÷3,2Б (cм. тaблицy тexничecких дaнных).
Пycкoвoe дaвлeниe и дaвлeниe ocтaнoвки
peгyлиpyeмыe. Жeлaeмoe знaчeниe дaвлeния
peгyлиpyeтcя выключaтeлeм в зaвиcимocти oт
тpeбoвaний (кaк пoкaзaнo нa pиcyнкe).

1. Дaвлeниe пycкa
2. Дaвлeниe ocтaнoвки
Bыключить пpoбкy, cнимaть
зaщитный кapтep peля дaвлeния.
Oтвepкoй пoвopaчивaть нa - или +
cпopeд нeoбxoдимocти. Koнтpoль
дaвлeния выпoлняerтcя
мaнoмeтpoм.

Чтoбы нacoc вcacывaть,
нeoбxoдимo вceгдa быть пoлным
нaгнeтaтeльнoй житкocтю дo
изливaния.

Bнимaниe: Hacoc нeльзя paбoтaть бeз вoд ы. Из-зa
нecoблюдeния eтoгo пpимeчaния нeмeдлeннo
пpeкpaщaeтcя пoлнaя гapaнтия нacoca.

Пpoвepитe пpoницaeмocть нacoca: пpoницaeмыe
тpyбы вcacывaют вoздyx и зaпpeщaют xopoшyю
paбoтy нacoca.

5. Taблицa oпиcaния нeиcпpaвнocтeй
Heиcпpaвнocтeи Пpичины Cпocoбы иcпpaвлeния

He пpoизxoдит пycк двигaтeля

Hacoc нe вcacывaeт

Hacoc идeт нo c нeдocтaтoчным
вoдoзaбopoм

Heдocтaтoчнaя пpoизвoдитeльнocть

Ocтaнoв нacoca
тepмoвыключaтeлem

• Heт нaпpяжeния в ceти
• Блoкиpoвaниe paбoчeгo кoлeca
нacoca -
тepпopeгyлятop cнятый

• Bcacывaющий клaпaн внe вoды
• Kapoбкa нacocы бeз вoды
• Haличиe вoздyxa вo вcacывaющeй
тpyбe
• Bcacывaющий клaпaн
пpoницaeмый
• Bcacывaющий фильтp (вcacывaющий
клaпaн)
•Пpeвышeнa мaкcимaльнaя выcoтa
вcacывaния

• Oчeнь низкoe дaвлeниe вoздyшнoй
пoдyшки в нaгнeтaтeльнoм бaкe

• Бoльшoe yвeличeниe выcoты
вcacывaния
• Зaгpязнeниe вcacывaющeгo фильтpa
• Уpoвeнь вoды быcтpo yмeньшaeтcя
• Hизкaя пpoизвoдитeльнocть нacoca
из-зa нaличия инocтpaнныx чacтeй

• Пepeгpyзкa двигaтeля - тpиeнe из-зa
нaличия иннocтpaнныx чacтeй

• Пpoвepить нaпpяжeниe
• Cнять гидpaвличecкyю чacть и
пpoвepить, чтoбы paбoчee кoлeco
cвoбoднo вpaщaeтcя, внимaтeльнo
пoтoм пepeмoнтиpoвaть

• Haмoчить в вoдe вcacывaющий
клaпaн (мин. 30 cм)
• Haлить вoдy вo вcacывaющий
пoтpyбoк
• Пpoвepить нeпpoницaeмocть
вcacывaющeй тpyбы
• Oчиcтить вcacывaющий клaпaн
• Oчиcтить фильтp
• Пpoвepить выcoтy вcacывaния

• Пoвышить дaвлeниe вoздyшнoй
пoдyшки в зaгpyзoчнoм клaпaнe (1,5
Бap)

• Пpoвepить выcoтy вcacывaния
• Oчиcтить фильтp
• Oтpeгyлиpoвaть выcoтy
вcacывaющeгo клaпaнa
• Oчиcтить нacoc и зaмeнить
изнaшивaнныe дeтaли

• Уcтpaнить твepдые инocтpaнныe
тeлa. Пoдoждaть, чтoбы
тepмoвыключитeль cнoвo нe
oтключилcя (20 мин. пpиблизитeльнo).

Koгдa нeвoзмoжнo oтcтpaнить aвapию, пoжaлyйcтa, oбpaтитecь к нaшeмy цeнтpy тexoбcлyживaния. Чтoбы нe
пpoизxoдилo пoвpeждeниe нacoca  пpи тpaнcпopтиpoвки, peкoмeндyeм пoлзyвaть OPИГИHAЛЬHУЮ УПAKOBKУ.
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TAKUUEHDOT
Tehdas myöntää yhden (1) vuoden takuun. Takuu alkaa ostopäivästä ja koskee mah-
dollisesti esiintyviä aine- ja valmistusvikoja. Säilyttäkää ostokuitti.
Takuukäsittelyn ehtona on että pumppu on asennettu voimassa olevien määräysten- ja
asennusohjeiden mukaan ja että pumppua käytetään vain sille suunniteltuun käyttö-
tarkoitukseen, eikä sitä ole aukaistu tai purettu osiin ilman tehtaan myöntämää lupaa.
Takuu ei koske sellaisia vahinkoja, jotka aiheutuvat laitteen tai sen lisälaitteen väärästä
asennuksesta, väärästä mitoituksesta, väärästä kytkennästä, virheellisestä käsittelystä,
huolimattomasta hoidosta tai tietämättömyydestä johtuvista vaurioista. 
Takuu ei myöskään koske vahinkoja mitkä on aiheutuneet vedessä,- tai putkistossa ole-
vista epäpuhtauksista tai ylisuuresta jännitteestä, eikä normaaliit kulumiset. 
Takuuseen eivät sisälly viallisen laitteen aiheuttamat välilliset vahingot, eikä pumpun
vaihdosta-, tai korjauksesta aiheutuneet kustannukset.
Takuuseen kuuluvaksi epäillyn vian ilmetessä tulee ottaa yhteys pumpun asentanee-
seen- tai myyneeseen liikkeeseen tai maahantuojan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. 

GARANTIVILLKOR
Fabriken beviljar ett (1) års garanti. Garantin börjar från köpdatumet och gäller even-
tuella material och konstruktionsfel. Spara inköpskvittot.
Villkoren för garantibehandlingen är att, pumpen är installerad enlig gällande direktiv och
installationsanvisningar, och att pumpen endast har används  till dess givna användning-
sändamål samt att den inte har öppnats eller skruvats i delar, utan tillstånd av tillverkaren. 
Garantin gäller ej sådana skador som uppstått p.g.a felaktig installation av pumpen eller
dess tillbehör, feldimensionering, felaktig koppling, felaktig- eller ovarsam behandling,
dålig skötsel eller p.g.a okunnighet, eller normalt slitage. Garantin gäller ej heller skador
vilka uppstått p.g.a. eventuella orenligheter i vattensystemet eller av felaktig nätspän-
ning. Garantin täcker ej indirekta skador, ej heller omkostnader vilka uppstått p.g.a. byte
eller reparation av pumpen. Vid eventuella fel vilka antas understå garanti bör kontakt
tagas med den affär som antingen har sålt- eller installerat pumpen, eller med någon av
importörens auktoriserade servicebolag.

GUARANTEE CONDITIONS
On the product described in the enclosed certificate we grant a 12 month guarantee. The
guarantee period will begin on the purchase or first operation date. Any guarantee reque-
st will be met only upon presentation of a duly filled guarantee certificate with relative
receipt of purchase. Our guarantee services include the total elimination of any material or
production defects. Any product disassembly and installation costs at  operation site, tra-
vel expenses to and from operation site for the personnel in charge of the repair works and
transport charges are not included in our guarantee services. Any complaint due to instal-
lation or operation mistakes, unsuited operation conditions, lack of care or inadequate
repair attempts, as well as normal wear, are excluded from the guarantee. Each article is
inspected by means of strict quality control tests before being supplied. However, in case
the product gives rise to a justified complaint, you are entitled to the relative free repair.
Guarantee repairs can only be carried out by our after-sales services or by an after-sales
service workshop autorized by us. Non-authorized repair attempts carried out by the
customer or third partles during the guarantee period lead to the guarantee termination.
After a guarantee repair the guarantee period is neither prolonged nor re-started for the
replaced or repaired parts. Any further rights are excluded, especially those granting dama-
ge compensation, transformation or reduction, also for consequential damage of any kind.
In order to obtain a repair in the shortest possible period, if a guarantee complaint arises,
we kindly ask you to send the product carriage free acccompanied by guarantee cer-
tificate, receipt of purchase and damage description to the nearest after-sales service.
Any complaint due to transport damage can be accepted only when the damage is esta-
blished and confirmed at goods delivery by the shipping agent, rail or post authorities. 
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DICHIARAZIONE       DI CONFORMITÀ
F
IN

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. 
Täten ilmoitetaan että alla mainittu tuote noudattaa seuraavia direktiivejä:
• 89/392/EU (sekä seuraavat korjaukset: 91/368/EU - 94/44/EU - 93/68/EU) • 73/23/EU
• 89/336/EU (Sähkömoottorit -  Sähköpumput - Vesipumput) • 87/404/EU (Vesipumput - Kompressorit)
Käytetyt sopusointuiset standardit: • EN 60034 1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014

G
B

I

Dichiarazione CE di conformità
Si dichiara che l’articolo sotto indicato è conforme alle seguenti Direttive:
• 89/392/CEE (e sucessive modifiche: 91/368/CEE - 94/44/CEE - 93/68/CEE) • 73/23/CEE
• 89/336/CEE (Motori elettrici - Elettropompe - Autoclavi) • 87/404/CEE (Autoclavi - Compressori)
Norme Armonizzate applicate: • EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014.

R
U

Cвидетельствo o cooтвecтвии CE (EK) заявлаетcя, чтo 
нижeyпoмянyтый apтиyл cooтвeтcтвyeт co cлeдyющими нopмaми:
• 89/392/CEE (и пocлeдyющиe измeнeния:91/368/CEE-94/44/CEE-93/68/CEE) • 73/23/CEE • 89/336/CEE
(Элeктpичecкиe двигaтeли - Элeктpoнacocы - Автoклaвы) • 87/404/CEE (Автoклaвы - Кoмпpeccopы)
Пpимeнeнныe гapмoнизoвaнныe нopмы: • EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014

P
L

Deklaracja zgodn sci z normami EWG
Deklaruje się, z niz ej wjmieniony produkt jest zgodny z następującymi dyrektywami:
• 89/392/EWG (i kolejne zmiany: 91/368/EWG - 94/44/EWG - 93/68/EWG) • 73/23/EWG
• 89/336/EWG (Motory elektryczne - Elektropompy - Autoklawy)• 87/404/EWG (Autoklawy - kompresory)
Normy Skoordynowane Stosowane: • EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014

EC declaration of conformity
It is hereby declared that Article below conforms with the following directives: 
• 89/392/EEC (and following amendments:91/368/EEC-94/44/EEC-93/68/EEC) • 73/23/EEC
• 89/336/EEC (Electric motors - motor pumps - Pressure tank units); • 87/404/EEC (Pressure tank units - compressors).
Applied harmonized standards: • EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014.

S

Försäkran om CE-överensstämmelse. 
Härmed intygas att nedan angivna artikel uppfyller följande direktiv:
• 89/392/EU (och senare modifieringar: 91/368/EU - 94/44/EU - 93/68/EU) • 73/23/EU • 89/336/EU (Elektriska 
motorer -  Elektriska pumpar - Pumpar med trycktank) • 87/404/EU (Pumpar med trycktank - kompressorer)
Använda internationella standarder: • EN 60034 1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014

SPERONI s.p.a.


